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A szerelem halottja. - Megbotozott feleség. 
Veszedelmes helyzet. 

Kolozsvár, aug. 29. 

Lázas buzgósággal vé- 
delmezi setéről ostére a 
nagy urakat egy ujság. 
Pisziny hasábjaival elibök 
áll s önfeláldozó készség- 
gel kiáltja, csak az én tes- 
femen át juthattok a nagy 
urakhoz. Pedig senki sem 
tör a nagy urak életére. 
Csak éppen az történt, 
hogy akadt egy szabad- 
elvü publiczista, a ki ki- 
mondta, hogy rettenetes 
földuzsora emészti a sze- 
gény ember erejét és rabló- 
gazdaság állja utját a föl- 
det munkáló szántó-vető, 
béres, juhász, pusztai bog- 
nár, kovács és megannyi 
szegény ember boldogulá- 
sának. Nálunk történik 
mindez. 

Btt, a buzatermő Alföl- 
dön és végig a magyar 
pusztákon és falvakban 
esztendőről-esztendőre na- 
gyobb a halandóság és ki- 
sebb a születések száma, 
terjed mindenféle vesze- 
delmes nyavalya, megpu- 
hulnak az izmok, beesett, 
lapos mellü legények zi- 
hálnak aratás közben és 
a leéányok ajakán elnémul 
a nótázás. Világos, hogy 
a szomoru valósággal 
szemközt nem szabad sze- 
lid megnyugvással meg- 
állni. Hát föl is vetődött 
a kérdés. 
7Mi az oka mind e 

pusztulásnak ? És vizs- 
gálgatva a valóságot, arra 
az eredményre jutott a ku- 
tató elme, hogy a föld- 
uzsora pusztitja a magyar- 
Bágot. A földuzsorát pe- 
1g a nagybirtokosok üzik 

Tideg következetességgel, 
ideg nyugalommal. Jó, 

í elpusztulnak, hát pusz- 
Mljanak! — ilyen politi- 

kával vetették el a nagy- 
birtokosok a rettenetes 
sors gondját. 
Most aztán a vidékről 

egymásután jönnek a pa- 
naszok, gazdatisztek, is- 
pánok irják meg a tapasz- 
talataikat, hogy a szegény 
ember munkáját nem fi- 
zetik meg a nagybirtoko- 
sok és ezenfelül beleker- 
getik őket a legveszedel- 
mesebbbetegségekbe. Mert 
a cselédlakások olyanok, 
hogy egy szobában három 
család is lakik, ezenfelül 
a falakon penészvirágok 
tenyésznek, az ablakon 
nem jön be napsugár, 
szenny és piszok minden- 
fele... 
Hogy pedig e siralmas 

kép megkaczagtasson ben- 
nünket, gondoljunk csak 
arra, hogy szervezkedés 
folyik most szerte az or- 
szágban. És kik szervez- 
kednek ? Talán e megsa- 
nyargatott, igavonó szegé- 
nyek? Isten menst, ők 
böles nyugalommal, ajobb 
idők elkövetkezésébe ve- 
tett hittel türik a nyomo- 
ruságukat. De szervez- 
kednek a nagybirtokosok, 
a tizezer holdak tulajdo- 
nosai, a latifundiumok él- 
vezői, a kik nyakig a 
pénzben gázolnak. Czélja 
pedig a szervezkedésnek, 
hogy maradjon minden a 
régiben s álljon fenn to- 
vábbra is szilárd rendit- 
hetetlenségében a föld- 
uzsora. 

EÉs oka e szervezkedés- 
nek csak az, hogy mind- 
jobban érzik a föld uzso- 
rásai, hogy feszül, feszül 
a hur és — ki tudja mi- 
kor? — meg is pattanhat. 
Hát ők kezet fognak, es- 
küt tesznek, hogy megvé- 
dik egymást, hogy a föld- 
ből nem adnak a föld 

munkálójának, hogy ma- 
guknak minél több ked- 
vezményt szereznek, hogy 
hatalmunkat növelni fog- 
ják, hogy a mások bol- 
dogulásának utját állják. 
Komoly a dolog, mert so- 
kan vannak. De vigasztaló 
a dologban, hogy a sze- 
gény ember igazának is 
vannak védelmezői, bátor, 
önzetlen és kitartó har- 
czosai. 

Igy hát méltán kipked- 
kapkod minden este az 
agrárius nagy urak pró- 
kátora. Mert a földuzsora 
ellen készül az irtó-szer. 

Mikor lesz a választás ? 
A legilletékesebb forrásból vett 
értesülésünk alapján, a képvi- 
selőházat szeptember 14-ikén fog- 
ják feloszlatni. Az uj választá- 
sok határidejét pedig visszavon- 
hatlanul október 6-ikára fogják 
kitüzni. 

Pestisgyanus haláleset 
Budapesten. 

Kolozsvár, aug. 29. 

Tegnap egy rövid hirben meg- 
emlékeztünk arról, hogy Ata- 
lides (más verziók szerint Sto- 
lidisz) György konstántinápolyi 
dohánygyári tisztviselő a keleti 
pályaudvaron hirtelen rosszul 
lett s mig a mentők kórházba 
szállitották volna összesett és 
meghalt. 

Tudva azt, hogy Konstanti- 
nápolyban tömeges pestis elha- 
lálozás miatt vesztegzár van el- 
rendelve, az eset óriási izgalmat 
keltett s izgatottan várták a 
hivatalos bonczolás eredményét. 
Veszélytől különben tartani nem 
lehetett, mert a haláleset alkal- 
mával oly szigoru óvintézkedé- 
seket tettek, hogy ha csak- 
ugyan pestis eset forog fenn, 
a terjedését feltétlenül megaka- 
dályozzák. 
A köpet-vizsgálásnál dr. Ve- 

rebély Tiborigen sok Koch-féle 
baczillust fedezett föl, melyek 
a török halott előrehaladt tü- 
dővészét bizonyitották. A ha- 
lottan tegnap ejtették meg a 

bonczolást s dr.. Schermaim 
Adolf szóbeli jelentést tett a 
boneczolás lefolyásáról és az an- 
nak során tapasztalt ujabb tü- 
netekről, ezután a polgármester 
a következő jelentést tette : 

„Stolidisz P. György Kon- 
stantinápolyból érkezett do- 
hánykereskedő tetemének bon- 
czolása megállapitotta, hogy 
az illető idült tüdővészben 
szenvedett. A pestisre jellemző 
elváltozások a tüdőben, vala- 
mint a mirigyek pestisre való 
jelenségei hiányoztak, mind- 
az által a vizsgálat teljes ki- 
elégitése czéljából még bak- 
teriolópiai vizsgálatok, oltá- 
sok, állatkisérletek is végez- 
tetnek a legilletékesebb szak- 
emberek által." 

A holttestett a bonczteremben 
teljesen elkülönitették, dólután 
pedig érczkoporsóba helyezték 
a melyet gondosan leolmoztak. 
A rákos-kereszturi temetőben 

a szokottnál jóval mélyebb sirt 
ásnak számára és a koporsót 
nagy tömeg mész közé helyezve 
hantolják el. 
A halálesetről értesitették Ha- 

risch budapesti görög konzult, 
a ki távirati uton tudatta a tör- 
ténteket az elhunyt konstanti- 
nápolyi hozzátartozóival. 

A szerelem haloltja. 
Kolozsvár, augusztus 29. 

Tegnap délután az alsó-vá- 

rosi kétvizköz egyik telkén egy 
érdekes szerelmi regény utolsó 

aktusa fejeződött be s csak a 

gondviselésnek köszönhető, hogy 
ma kevesebb eggyel ama han- 
tok száma, melyek a csalódott 
szivek tetemeit boritják, s hogy 
tragikussá nem vált a vég. 

Kádár Anna az eset hősnője. 

Két évvel ezelőtt, a sors össze- 
hozta J. F. iparossegéddel. A 
fiatalok között érzelmes szerelmi 
historia fejlődött, melyet még 

szorosabbá füzött a legény ama 

ajánlata, hogy nőül fogja venni 
őt és e szerelemnek, mint min- 

den bünös viszonynak már a 
második év elején gyümölcsét 
érezte a leány. 

J. F. eközben teljesen ráunt 
kedvesére s hogy tőle menekül- 
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jön Bánffy-Hunyadon keresett 
alkalmazást, de Kádár Anna ide 
is követte. A hütlen szerető go- 
rombán elutasitotta magától a 
a leányt, majd mikor ez több- 
szöri verés után sem akart el- 
távozni megesett rajta, de főleg 
kis gyermekén a szive s egy 
szobát bérelt, hol két hónapig 
zavartalan boldogságban élt a 

család. 

A fiatal ember megint elhi- 

degült a leánytól s visszajött 
Kolozsvárra szüleihez abban a 
hiszemben, hogy ide nem fogja 
követni kedvese, de tegnap reg- 

gel gyermekével karján az asz- 
szony is megérkezett s J. F. 
apjához fordult panaszával. 
Az öreg nem hallgatott a leány 

kérő szavaira, sőt egyenesen ki- 

utasitotta a házból, mire a sze- 
rencsétlen teremtés végzetes 
tettre szánta el magát. Öt ska- 
tulya gyufát oldott föl vizben s 
a folyadékot megitta. A vasuti 
pályaudvar mellett találtak rá 

a járókelők az összeesett leány- 
zóra, kit a gyorsan értesitett 

mentők a kórházba szállitották. 

Időközben J. F. a hütlen sze- 

rető is megérkezett s átadták 
neki a leány mellett talált le- 

velet, melyben a kétségbeesés 
karjaiba dobott teremtés ked- 

vesét okozza a szerencsétlensé- 

géért. 

Kosztadás a Hunyaditéren. 

Kolozsvár, augusztus 29. 

Volt már alkalmunk szóvá 
tenni azt az undort keltő ron- 
daságot, amit a Hunyadi téren 
fölállitott sátrak közül tapasz- 
talhatunk. 

Felhivtuk az illetékes közren- 
dészeti intézmény vezetőinek 
figyelmét e körülményre, de ab- 
beli reményünk, hogy a baj fon- 
tossága iránti tekintetből azon- 

nal orvosolni fogják panaszunkat 
—– csalódtunk. Nem tétetett 
semminemü intézkedés e téren 
és azok a lelketlen teremtések 
most sokkal hatványozottabb 
mérvben üzik aljas üzérkedé- 
süket, A saját lelkiismeretlensé- 
gük esetleges következményével, 
a mi a családot kenyérkereső- 
jétől, a gyermeket apjától foszt- 
hatja meg, nem törődnek. 
De ha a polgárok lenézését 

a társadalom megvetésében ré- 
szesünek e hitvány teremtések, 
ugy ne érdemesitsük külömb 
sorsra azokat sem, kik a köz- 
egészségügyet ily nagy mérv- 
ben fenyegető okok elháritásá- 
val nem törődnek, kik összedu- 
gott kézzel várják a helyzet ja- 
vulását s az annyi jogos pa- 
naszt meghallgatatlanul szélnek 
eresztik. 
Most arról értesültünk, hogy 

a Hunyadi téren kosztadással 
foglalkozó asszonyok olyan fa- 
zékban főzik az áruba bocsájtott 
ételt, melyet ezelőtt a piszok, 
szennyes ruhák kifőzésére hasz- 
náltak. 

Ezt sem tartja a városi főor- 
vos elég számottevőnek arra, 
hogy haladéktalanul erélyes és 
szigoru 
„kosztadási vállalat" áruba bo- 
csájtott zagyvaléka fölött? A vá- 
rosi főorvosi tisztség nemcsak 
azzal a kötelezettséggel jár, hogy 
végig sétáljunk egyszer-kétszer 
az élelmi-piaczon, hanem azt is 
megkivánja, hogy hivatásunk 
tudatában őrködjünk a köz 
egészsége fölött s minden ve- 
szólyt, ami arra direkt, vagy in- 
direkt moódon hat, ideje korán 
elháritsunk. 
Ezt megkivánja a polgárok 

egészsége, no meg az a fénye- 
sen dotált állás is melyet a je- 
lenben Bartha János személye 
tölt be. 

Megbotozott feleség. 
Kolozsvár, aug. 29. 

A női erény és gyöngédség 
legdurvább megsértése, mikor 

tettleg bántalmazzuk azt, ki al- 

vizsgálatot tartson e 

kotásánál fogva is a férfiak párt- 
fogására van utalva, kinek egyik 
legszentebb hivatása a magunk 

és gyermekeinknek gondját vi- 
selni. 

sokféle elvadulásának megnyil- 
vánulása közben nem ritka eset 
ez az undok tett. 
Naponként hallhatunk esetek- 

ről, hogy a férj undok módon 
bántalmazza nejét és ez az el- 
járás még sulyosabb elbirálás 

alá esik, akkor, mikor a mü- 
veltebb osztályhoz tartozók ala- 
csonyodnak le az állatiasság 

fokáig. 
Egy ilyen eset történt tegnap 

a hosszu utczában. 
S. Z. egyik barátjával napok 

óta a korcsmában dőzsől. Teg- 
nap váratlanul megjelent laká- 
sán, hol neje, unokaöcscse tár- 
saságában ép a hatósághoz in- 

dult, hogy férje eltüntéről je- 
lentést tegyen. 

S. Z. durván nejére kiáltott, 
majd mikor mentségére okot ho- 
zott föl, nekiesett és botjával, 
az utczagyerekek legnagyobb 

örömére, oly sérüléseket ejtett 
rajta, hogv gyógyulása az or- 
vos szavai szerint heteket vesz 
igénybe. 

A szerencsétlen asszonyt azon- 
nal szüleihez kisérték s ugy a 
bünvádi följelentést, mint a vá- 

lópert, ügyvéde utján még a 

tegnap folyamatba tette a bán- 
talmazott asszony. 

A bénák kenyérkeresete. 
Kolozsvár, aug. 29. 

Nem érdektelen dolog azzala 
miniszteri rendelettel foglalkozni, 
mely korlátokat szab a béna, 
nyomorék emberek kenyér- 
nyérkeresetének. A bölcs mi- 
niszter, ki legujabban a gyerme- 
kek-koldulási jogát tette szóvá s 
szigoru büntetés alkalmazásával 

A lélek annyi- és oly 

eltiltotta a nyomor által koldu- 
lásra kényszerült árva gyerme- 
keket a koldulástól, nap-nap 
után tanujelét adja emberszere- 
tetének. 

Nem nevetséges e még csak 
arra is gondolni, hogy a jobbára 
magukkal is tehetetlen nyomo- 
rékokat, az általunk helyesnek 
gondolt, de általuk a testi fo- 
gyatókosság, regeneratio miatt 
el nem végezhető munkára, ipzr 
ágra kényszeritsük. 

Anélkül, hogy a komikus ren- 
delet minden egyes részét külön 
letárgyalnok, rátérünk arra a 
pontra, mely eddig a legkönyebb 
kenyérkereseti forrásul szolgált 
a nyomoréókoknak s mely sok 
százat megmentett a bün, az er- 
kölcstelenség fertőjétől — az uj- 
ságárulásra. 
Az a sokat hangoztatott mi- 

niszteri rendetel egyik bekezdése 
a legerélyesebb bánásmódra uta- 
sitja a hatóságokat a nyomorék 
ujságelárusitó gyermekekkel 
szemben. Es uj főkapitányunk 
gyökeresen helyt áll a téren. 

Mindenesetre visszatetsző do- 
log, hogy e szegény teremtése- 
ket eltiltják kenyérkeresetüktől. 
Egyenesen a hatóság lelkiisme- 
retének rovására megy, ha a 
mindennapijától megfosztott, fo- 
gékony lelkületü, árva gyermek, 
foglalkozás hiányában fölkeresi 
a bünös utra tévedtek társaságát 
s az itt nyert tapasztalatok sze- 
rint szerzi meg mindennapi ke- 
nyerét. 

Vajjon ezt akarják elérni ott, 
hol a felelősség sulya ép erre 
nehezül, hol a vagyon és élet- 
biztonság felett őrködő egyének 
intézik a megélhetés, a kenyér- 
kereseti ág moduláczioit? Vaj- 
jon e komikus, szabályrendelet fo- 
ganatositisával nem-e a züllés 
ösvényére terelik azokat, kik be- 
csületes kenyérkeresettel, az ál- 
lam becsületes polgárainak so- 
rába törekedtek? 

Elszomoritó dolog, hogy az il 
letékesek nem a mai kor nehéz 
megélhetési viszonyainak meg- 
könnyitésén fáradoznak, hanem 
minden törekvésük ennek ellen- 
kezőjére irányul. 

TÁROCZA. 

A bodoki Bodoki család. 

Székely Béla. Irta 

Apró-cseprő gimnazista ko- 

romban, mikor az ember még 
„nebulo" titulusra sem igen tart- 

hat igényt, a sors, vagy inkább 
balvégzetem a Bodoki-család 

körébe vezetett. A megismer- 

kedésre is visszaemlékezem. 
Azoknak a szép tavaszi délutá- 
noknak egyikén amikor a kis 

gimnazista az édes semmittevés 

napjait élvezi, mikor a szerel- 
mes szivü poéta lelkében édes- 
bus érzések fogamzanak, mi- 

kor, a dal szerint, minden a 
természetnek és a természet a 

szerelemnek él, elválhatatlan 

Gyuszi pajtásommal az erdőben 
bolyongtunk, ibolyát szedni. 

Virágra ugyan nem találtunk, 
de annál több kátyut gázoltunk 

át s mire sok viszontagság után 
átléptük az erdőt körülfutó ár- 

- 

ovel hallattam fülsiketitő 

kot, sáros ruhánk láttára a fé- 

lelem könnyet csalt szemeimbe. 
Guszi, ki egy fővel s négy esz- 
tendővel nagyobb volt nálam- 

nál, vigasztalt, hogy majd meg- 

takaritjuk, hogy beszélni fog a 

papával és kiengesztelésre birja 
őt, de szavai mitsem használ- 

tak s a kedves apám két rőfös 

pipaszárára gondolva ujult erő- 

ská- 
lámat. 

Ny ékes hangok mellett kö- 
zeledtünk a faluhoz. 

Amint a ritka házsorok töm- 

kelegébe jutottunk, hirtelen egy 

mentő gondolatom támadt. Meg- 

ragadtam barátom karját s a 
falut átszelő patakocskához von- 

szoltam, hol kőzös erővel hoz- 
záfogtunk a mosogatáshoz. A 

sár eltünt ugyan ruhámról, de 

olyan vizes lettem mind egy 

kiöntött ürge. Most mit csinál- 

jak ? Odahaza apám pipaszára 
vár. Kint meghülök, Gyusziók- 

nál, mamája miatt, ki a mamu- 

kámnak mamukája, nekem nagy- 

mamám, tatámnak meg anyósa 

volt, szintén nem reméltem kü- 
lönb fogadtatást mint szüleim- 

nél s az a tudat, hogy anyós 
közelében leszek még növelte 

rettegésemet, mert hát a papa 

minden iskolai dolgozatom vé- 
gére kék czeruzával odairta jel- 
szavát, amit mindennap el kel- 
lett ismételjek neki, hogy „Ve- 

res kutya, veres ló, veres anyós 

egy se jó" s az én anyósom, 
azaz a nagymamám haja ép a 

kármin és a téglavörös szine- 
ket játszotta. 

Határtalan kétségbeesésemben 

egyszerre csak megszólalt a há- 

tunk mögött egy jóságos hang. 
— Miért sirsz fiacskám? 

Egy nénike intézte hozzám 
e szavakat s mig fürkésző pil- 

lantással végignézett, leányai 
(számszerint hét ép, egészséges 

darab) korusban ismételték sza- 
vait. 

Megvallom, bosszantott a ki- 

csinyes megszólitás. Sértett az, 
hogy engem, kit még az isko- 

lai pedellus is urfinak titulál 

per „te fiacskám" szólitsanak. 
Gyuszi pajtásom, ki mint már 

fennebb is jeleztem, négy ta- 
vaszszal többet élt nálamnál s 

körülbelől olyan magas volt, 
mint a néni jobbján álló leányka, 
férfias bátorsággal egyszer 8 
mindenkorra kikérte magának 
az ilyen durva megszólitást. A 

néni jóságosan mosolygott, majd 
mikor bajunkat elpanaszoltuk 
közre fogatot leányaival s egy 
nagy, hosszu épületbe veze- 
tett, mely tőszomszédságunkban 
állott. 

Ott tudtam meg, hogy ki el 
a nénike s ki száritgatja 
mat. Az a jóság, amit Bodoki 
néni és leányai tanusitottak, tel- 
jesen megváltoztatta eddigi né 
zetünket s a legodaadóbb ba 
rátságot éreztük a család iránt 
Végre az öltőzködés kinos sc0 
náján is átestüiünk s mohó 
vágygyal fogyasztottuk azuzson- 
nát. 

v ége következik.) 
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Igy aztán ne csodálkozzunk 
azon, hogy lábbal tiporják a tör- 
vényeket, hogy uton-utfélen a 
gyilkos, a tolvaj, a rabló kése 
vár pródára. Ne tiltsuk el a nyo- 
morék individiuumokat kenyér- 
keresetüktől s ezáltal alkalmat 
adjunk nekik a bün ösvényére 
térni, hanem igyekezzünk arra, 
hogy a közbiztonságot veszé- 
lyező alakok végre ártalmatlanná 
tétessenek s hogy a már ugyis 
szégyenteljes bün-statisztika ada- 
tai valahára redukáltassanak. 

Rabló tolonczok. 
— Saját tudósitónktól. – 

Budapest, augusztus 28. 

Tegnapelőtt reggel három to- 
lonczot kisértek Bogdányból 
Kereszturra továbbitás végett. 
Vasárnap lévén, a továbbitás 
csak másnap lett volna, ennél- 
fogva elhelyezték őket a köz- 
ségi fogdaban. 
Örizetükkel azonban, ugy 

látszik, nem sokat törődtek, 
mert a három toloncz éjjel ki- 
jőtt a fogdából s hogy üres kéz- 
zel ne menjen tovább, betört a 
községi irodába, a hol az egyik 
asztalfiokból kiemelte a tolon- 
eczolásra vonatkozó okmányo- 
kat. 

Ezzel azonban nem elégedtek 
meg. Minthogy a községházán 
egyedül érezték magukat, hoz- 
záláttak a községi pénztár fel- 
töréséhez is, a mit szerencsésen 
végre is hajtottak. A betörők 
névszerint: Kimány György, 
Jaczkó Mihály és Csukás Fe- 
rencz, annyira biztonságban 
érezték magukat, hogy gyer- 
tyát gyujtottak és a mellett ku- 
tatták az asztalfiokokat. 

Bacsó Ferencz kisbiró, a ki- 
nek azon éjjel a községházán 
kellett volna tartózkodnia, a 
korcsmából hazafelé jövet a 
községházában világosságot lá- 
tott és benézett, ki van ott. 
Egészen meg volt lepetve, a 
mikor a három tolonczot meg- 
látta az irodában, szólni azon- 
ban már nem tudott, mert a 
három betörő rávetette magát, 
leteperte és egy baltával fejbe 
ütötte s ezután a pénztár tar- 
talmát, 68 koronát magukhoz 
véve, elmenekültek. 
Bacsot hajnalban vértől bo- 

Titva a községi kondás tatálta 
meg, a ki rögtön értesitette a 
irót az esetről. Bacsó, a mint 

a sebeit kimosták, magához tért 
és elmondta, hogy mi történt 
vele. A rögtön megindult nyo- 
mozás után az egyik betőrőt, 
Jaczkó Mihályt, sikerült is el- 
ogni, a másik kettő azonban 
még nem került kézre. 

HIREK. 
- A tisztviselők fizetésrende- 

zése. Lukács László pénzügymi- 
miszter intézkedése következté- 
en, a pénzügyminiszteriumban 
megkezdődtek a tisztviselők fi- 
zetésrendezésének előmunkála 
ket A pénzügyminiszter élsősor- 
ban a helyzettel kiván tisztába 
Jönni s evégből megkeresést in- 

zett az összes társminiszteri- 
Umokhoz, amelyben az állam 
lsztviselőknek statusokként való 
tüntetését s helyzetük részletes 
örülirását kéri. 

— Az igazságszolgáltatás egy- 
szerüsitése. A birósági ügyvitel 
egyszerüsitését és az igazságszol- 

gáltatás gyorsitását czélozza az 
az érdekes rendelet, melyet 

tegnap küldött szét Plósz 
Sándor igazságügyminiszter az 
ország összes biróságaihoz s a 
melynek értelmében ez év ok- 
tóber hó 1-étől a vidéki járás- 
biróságokat telefon fogja össze- 
kötni a központi törvényszékkel. 

— Részvét levelek a Gödri csa- 
ládhoz. Szvacsina Géza kir. ta- 
nácsos, polgármester részvét le- 

velet irt a rendőrök által meg- 
ölt Gödri Jenő honvédőrmester 
özvegyéhez, valamint legköze- 
lebbi rokonaihoz. E levelekben 

kifejezte, hogy a váratlanul jött 
csapás feletti bánatban egy egész 

város közönsége osztja részvetét. 
A meggyilkolt őrmester iskola 
köteles gyermekeinek elhelyezé- 
séről az iskolákban a polgármes- 
teresetről-esetre gondoskodnifog. 

– MHázassági szédelgő. Egy 
körmönfont csalóra hivta fel a 
belügymiszter a kolozsvári rend- 
őrséget, aki különösen itt a vi- 
déken házassági ajánlatokkal 
csapja be a leányos családokat. 
Müller Józsefnek hivják a jó- 
madarat, akinek az az egyedüli 
mestersége, hogy kikémleli a 
gazdagabb családokat, aztán 
földbirtokosnak mutatkozva be 
megkéri a leány kezét. A jö- 
vendőbeli após, vagy anyóstól 
bizonyos összeget kér előre a 
hozományból, mit majd az es- 
küvő után levonnak. A csaló 
aztán odébb áll. A rendőrség 
széleskörü óvintézkedéseket tett 
a csaló kézrekeritése érdekében. 

— Megugrott cselédek. Két há- 
ziasszony is panaszt tett a rend- 
őrségnél. hogy cselédje a kapu- 

félfától sem véve bucsut, meg- 
szökött. Kovács Sándornétól 
Gergely Sára, Klein Sándorné- 

tól pedig Ilyés Juliánna szökött 

meg. A két cseléd szökését be- 

koronázta egy Petermann Jó- 
zsef nevü hetes szökése, aki 

Nagy József gazdálkodót hagyta 

ott bucsu nélkül. A rendőrség 
nyomozza a szökött cselédeket. 

— MHurokra került tolvaj. Csi- 
szár János csavargó a mióta 
felserdült, zsebtolvajlásból tartja 
fenn magát. Bejárta már az egész 
országot. Megismerkedett Arad, 
Debreczen, Szeged, Kassa rend- 
őrségével s eltudja mondani, 
hogy ki a nagyobb városok rend- 
rendőrkapitánya, fogalmazója s 
ismertebb rendőrbiztosa. A ko- 
lozsvári rendőrség régóta keresi 
a kitünő férfiut, mig tegnap az- 
tán egész véletlenül ráakadt. A 
szénatér utcza egyik pálinka- 
mérésében politizált s meg sem 
lepődött, mikor a hatoság em- 
berei a dolgozóházba kisérték, 
melynek nehány napig vendége 
lesz. 
– CGarázda napszámos. Az 

egyenruhának, policziának és 

minden névvel nevezendő rend- 
nek halálos ellensége Tóth Jó- 
zsef napszámos. Sok összeütkö- 
zése volt már anarchista elvei 

miatt a hatóságokkal, de nem 
akar jó utra térni. Tegnap be- 

lekötőtt T. F. kereskedőbe, aki 
csak nagynehezen kerülhette ki 
a veszedelmes késszurásokat. A 
járókelők végre lefegyverezték 
a garázda napszámost s a rend- 
őrségre kisérték, hol azonnal 
intézkedtek ártalmatlanná tevése 
iránt. 

— Rendőri hirek. Vigh Péter 
kőkert-utczai lakostól az éjjel is- 
meretlen tettesek elloptak egy 
boglya szénát. A tettesek az ala- 
csony keritésen átmászva jutot- 
tak be az udvarra, hol a széna 
volt s egy szekérre felrakták, 
aztán bucsu nélkül tovább ál- 
lottak, Vigh Péter jelentést tett 
a rendőrségnél. - Kacsár Imre 
ördögkuti lakos bejött a hetivá- 
sárra s itt dolgait végezvén az 
állomás felé ballagott. Mikor 
már majdnem kiért, meglepődve 
vette észre, hogy valaki zsebét 
kivágta s 10 korona pénzét el- 
lopta. A rendőrség nyomozza a 
tettest. 

— Botrány a Kővári telepen. 
Kinos inczidens szinhelye volt 
tegnapelőtt a déli órákban a 
Kővári telep. S. J. m. á v. fő- 

kalauz összehasonlott T. M. ka- 
zánfütő nejével. A szóváltás any- 
nyira fölingerelte a különben is 
heves természetűü vonatvezetőt, 

hogy T.-nére rohant, aki ijed- 
ten menekült a dühös ember 
haragja elől s magára zárta az 

utczaajtót. S. fejszével betörte 
a závárt, de ellenfelét nem ta- 

lálta fel, majd visszavonult s a 
telekre kőzáport zuditott, ami 

tetemes kárt okozott. S.-né pa- 
naszt emelt bántalmazója ellen 

s igy az inczidens utójátéka a 

járásbiroság tárgyalási termében 
fog lezajlani. 

Hilgázolás. Tegnap délelőtt 
nagy népcsődület tette szokatla- 
nul zajossá a Kossuth Lajos- 
utczát. A közuti vasut, közvet- 
len az unitárius kollegium előtt 
egy kis kutyát gázolt el s ke- 
vésbe mult, hogy a közutira 
amugy is haragos tömeg nem a 
mozdonyvezetőn töltötte ki bosz- 
szuját. 

— Akaratlan fürdés. Kovács 
Ferencz is egyike azoknak, kik 
a szeszes italokat mértéktelenül 
élvezik. Tegnap is a kelleténél 
több pálinkát fogyasztott el, a 
minek természetes következmé- 
nye az lett, hogy távozásakor 
rózsás szinben látta a világot. 
A németek pallóján csupán kedv- 
telésből zsmeget vont ki zse- 
beiből, hogy halakat fogjon s e 
ténykedése közben a különös 
véletlen folytán belepottyant a 
Szamosba. A hullámok legott 
eszméletre téritették s mene- 
külni akart, de a csendőrök be- 
látták ,közveszélyes" voltát s 
lakása helyett a dolgozóházba 
kisérték. 

Szimláz és Müvészet. 

Szinházi müsor : 
Péntek: Gerolsteini nagyher- 

czegnő. 
Szombat: Arthur kalandjai. 
Vasárnap : Vereshaju. 

* A lyoni futár. A franczia 
agy csapongó fantáziájának 
egyik rémszülöttjét, Moreau, 

Siraudin és Delacour 5 felvo- 

násos drámáját ,A lyoni futárt" 
elevenitették föl az arénában. 
Maga a darab megengedi a 

fantázia fékez etlenségig való 
csapongását s igy érdemleges 

birálat csak a legélesebben ka- 
rakterizált szereplőit illeti meg. 

Düboszk szerepét elismerésre 
méltó igyekezettel és sikerrel 
kreálta Szakács Andor, mig a 
többiek kis kedvvel, kevés igye- 
kezettel, de annál nagyobb si- 
kertelenséggel igyekeztek meg- 
felelni feladatuknak. 

* Arthur kalandjai. Szombaton 
kerül bemutatóra ez a franczia 
vigjáték, mely állandó müűsor 
darabja a Vigszinháznak, hol 
igen sok előadást ért. A nyári 
szinházban szorgalmasan foly- 
nak a vigjáték próbái, melye- 
ket Megyeri igazgató személye- 
sen vezet. 

NYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, csütörtök, aug. 29-én. 

Próbaházasság. 
Vig szinmü a fővárosi életből 
3 felvonásban, dalokkal. Irta : 
Gerő Károly. Zenéjét összeálli- 

totta: Erkel Elek. 

SZEMÉLYEK: 
Szikora Márton – — Gyöngyi. 
Rozália, felesége - — Árpási. 
Kanócz Gyuri - — — Papp. 
Birike, testvére - - — Bárdi. 
Hajdu Bokor Berczi -– Tompa. 
Hajdu Bokor Istv. Szentgyörgyi. 
Zsuzsánna felesége – Laczkó. 
Patonai Bódog - — — Váradi. 
Czira Klári - - — Novák I. 
Sági Julcsa- - — Hahnel A. 
Rákóczi Alajos -– — Dezséri. 
Czili néni – - — Szakácsné. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Felelős szerkesztű és laptulajdonos : 

SUHABERL JÓZSEF. 

Nyilttér.*) 

Nyilatkozat. 
Alolirott ezennel igazolom, mi- 

szerint néhai Dlabik István nyug. 
államvasuti ellenőr a ,Nemzetl" 
baleset biztosi részvénytársaság 
népbiztositási osztályánál 

568 korona tőkére volt bizto- 
sitva és, hogy a kár-okmányok 
beszolgáltatása után a biztositott 
568 korona tőkét nevezett társaság 
itteni vezérügynöksége nekem kész- 
pénzben haladéktalanul kifizette. 

Amidőn a biztositott összeg 
gyors és méltányos kifizetéseért 
ezennel legmélyebb köszönete- 
met és elismerésemet nyilváni- 
tom, egyben megjegyzem, mi- 
szerint a biztositás csak négy 
hónapig volt érvényben, s hogy 
a társaságnak összesen 18 kor. 60 
fillér lett heti dijakban befizetve. 

Kolozsvár, 1901. aug. 27-én. 

özv. Dlabik Istvánné 

szül. Raisz Antónia. 

Somogyi Jenő 
törvényszéki kezelő tiszt. 

mint tanuk : 

Frünkl Miksa. Marselek Ferenczné. 

E rovat alatt közöltekért a szer- 
kesztőség nem vállal felelősséget.
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APRÓ HIRDETÉSEK: 
Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó egyszeri beiktatása 4 fillérbe kerül, vastagabb betüből 8 fillér. Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a 
hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. Levélbeli tudakozódásokra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg beküldetik. Vidékről igen kényelmesen beküld- 
hetők az apró hirdetések postautalványnyal, mert a postautalvány szelvényére az apró hirdetés szövege is könyen elfér. Az eljárás igen egyszerü, mert mindenki 

kiszámithatja az apró hirdetés árát. Apró hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban déli 12-1 óra között. Deák Ferencz-utcza 18. szám alatt. 

Apróhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25–50 és 
75 fillérért kaphatók a fő- 
téren „Globus" hirlapel- 
árusitó irodában, a Lu- 
dasi-féle dohánytőzsdében 
és a Böckel-féle lap- és 
dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 
Hü barátja lennék azon 

csinos nő, vagy leánynak, 
aki engemet, mint müvelt 
becsületes, intelligens osz- 
tályhoz tartozó fiatalem- 

bert bármilyen megfelelő, 
állandó álláshoz juttatna, 
Szives válaszokat „Jóvő" 
ezimen e lap kiadóhiva- 
talába kérek, lehetőleg 
teljes czimmel. 

Plutó. Levele van a ki- 
adóhivatalban. 

Kis park. Az est beáll- 
tával mindig ott vagyok, 
hol legtöbbször szedtem 
csókokat édes ajkairól. 
Ugy vélem, hogy a sötét 
lombok csak a maga ne- 
vét snsogják, csak magát 
látom a félhomályban s 

oh, mily édes e pillanat 
nekem; nekem ki magát 
végtelenül imádja... „Fü- 
les." 

Müvelt, barna urinő, vagy 
leány ismeretségét keresi 
egy intelligens fiatal em- 
ber. Leveleket „Sorsüldő- 
zött" czimen a kiadóba 
kér. 

Vagjellem. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Házasság. Egy, a közép- 
osztályboz tartozó szőke 
leány ismeretségét kere- 

sem, kit közös megtetszés 
esetén nöül vennék. Le- 
veleket „Tubarózsa" czi- 
men a kiadóhivaaltba 
kérek. 

Vidóki. Levele van a ki- 
adóhivatalban. 

Celestin. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Czigány Panna. Isten tud- 
ja minek nevezzem azt az 
érzést, mely az első pilla- 
nat óta, hogy megláttalak, 
fogva tartja egész lénye- 
met. Nem szerelem ez, 
nem. Sokkal forróbb és 

nagyobb a szerelemnél, s 
kinoz a kétely, hogy vaj- 
jon te érzel e irántam egy 
kis vonzalmat, vagy ma- 
gaviseleted csak tettetés. 
Szeress édes, én kimond- 
hatatlanul szeretlek ! Csó- 
kol „hamisod." 

MHars. Kérem, ha csak 
egy kis vonzalmat érez 
irántam, ugy jöjjön ma 
délután pont 4 órakor ko- 
csin a torna-vivoda elé. 
Majd elmegyünk valahová, 
s nem fogja megbánni 1... 

Intelligens fiatalember 
oly urinő, vagy leány is- 

a 

meretségét keresi, aki haj- 
landó volna őt egy hosz- 
szabb tanulmányutra elki- 
sérni. Csak teljes czimmel 
ellátott leveleket „Kelle- 
mes" czimen a kiadóhiva- 
talba kér. 

KINÁLAT. 
Egy jó forgalmu fodrász- 

üzlet azonnal eladó. Czim 
megtudható a kiadóban. 

Gazdasszonyi állást ke- 
res hivatalnok fiatal öz- 
vegye. Bővebbet a kiadó- 
ban. 

TONOZÁR ANTAL 
vizvezetéki szerelő. 

Fellegvári-ut 43. szám. 

Elvállal minden e szakmába vágó 
munkákat. 

Javitást, átalakitást gyorssn eszközöl. 
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Szatócsüzlet 
EKa" szép berendezéssel E 

sarok helyen, egyébb elfoglaltság 

miatt kiadó. Értekezhetni e lap 
kiadóhivatalában. 

Kitünő minőségű s legmagasabb szilárdságu 

! 
CHABERL 

s 

„Gutenberg" könyvnyomdámat. 

Telephon-szám 281. 
Z s 

L JÓZSEF 
KOLOZVART. DEÁK FERENCZ-UTCZA 18. 

előnyével gazdagon berendezett 

ajánl legolcsóbb árban a 

Bragsói Pportland-Gement-eyár 
Angele, Hock, Kugler és Paul, Brassóban. 

Kolozsvárt kapható a következő czé- 
geknél: Csiki Testvér uraknál, Deák 
Ferencz (Belközép) utcza 389. 
továbbá Tessitori és Gurisatti és 
Offner Samu urnál. 

„GUTENBERG" é k 

KÖNYVNYOM DÁJA 

Ajánlom a nagyérdemü közönségnek a modern technika minden 

EGY 
jó családból való fiu tanulónak 

felvétetik 
Bemigmi Zs. üzletében. 

l Ugyanott EEloms varrónők 
kerestetnek. En 

szám; 
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Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj nyomdámat a legmodernebb követelmények szerint és 
a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen 
nyomdai munkát a legjobb izlésnek megfelelően és a legjutányosabb árak mellett vagyok képes kiállitani. 

Elrállalok ujságok, folyóíratok, alkalmi iratok, könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak egujabb 
betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu szakemberek által leendő elkészitését. 

Oidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt jutánposan és kifogástalanul intéztetnek el. 

nagyérdemü közönség szives támogatását kéri teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Hirdetések a legjutányosabb árban vállaltat- Holozsvári Ujság sadilivana nak s feltünő izlésos alakban készittetnek el, 

Nyom. Sehaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


